
Die erste Walpurgisnacht 

 

Ouvertüre 

 Das schlechte Wetter 

 Der Übergang zum Frühling 

 

Ein Druide und Chor der Druiden 

und des Volks 

 

Es lacht der Mai! 

Der Wald ist Frei 

von Eis und Reifgehänge. 

Der Schnee ist fort; 

am grünen Ort 

erschallen Lustgesänge. 

 

Ein reiner Schnee 

liegt auf der Höh`, 

doch eilen wir nach oben, 

begehn den alten heil´gen Brauch, 

Allvater dort zu loben. 

 

Die Flamme lod´re durch den Rauch! 

Begeht den alten heil´gen Brauch, 

Allvater dort zu loben. 

Hinauf! Hinauf! 

So wird das Herz erhoben. 

 

Eine alte Frau und Chor der Weiber 

aus dem Volke 

 

Könnt ihr so verwegen handeln? 

Wollt ihr denn zum Tode wandeln? 

Kennet ihr nicht die Gesetze 

unsrer strengen Überwinder? 

Rings gestellt sind ihre Netze 

auf die Heiden, auf die Sünder. 

Ach, sie schlachten auf dem Walle 

unsre Väter, unsre Kinder! 

Und wir alle  

nahen uns gewissem Falle. 

 

Auf des Lagers hohem Walle 

schlachten sie uns unsre Kinder! 

Ach, die strengen Überwinder! 

Und wir alle 

nahen uns gewissem Falle! 

 

The First Walpurgis Night 

 

Overture 

 Bad Weather 

 Transition to Spring 

 

A druid and chorus of druids 

and the people 

 

May is laughing! 

The forest is free 

from ice and hanging hoar-frost. 

The snow is gone; 

on green places 

merry songs resound. 

 

A pure snow 

lies on the summit, 

yet we hurry upward, 

to celebrate the ancient sacred rite, 

to praise All-Father there. 

 

The flames blaze through the smoke! 

Celebrate the ancient sacred rite, 

to praise All-Father there. 

Upward! Upward! 

Thus will the heart be lifted. 

 

An old woman and chorus of women 

of the people 

 

Could you act so rashly? 

Do you want to bring about your death? 

Don't you know the laws 

of our strong conquerors? 

Placed around are their snares 

for the heathens, for the sinners. 

Ah, they slaughter on the ramparts 

our fathers, our children! 

And we are all 

nearing certain disaster! 

 

On the site of high ramparts 

they are slaughtering our children. 

Ah, the strong conquerors! 

And we are all 

nearing certain disaster! 

 



Der Priester und Chor der Druiden 

 

Wer Opfer heut´ 

zu bringen scheut, 

verdient erst seine Bande. 

Der Wald ist frei. 

Das Holz herbei, 

und schichtet es zum Brande! 

Doch bleiben wir 

im Buschrevier 

am Tage noch im Stillen, 

und Männer stellen wir zur Hut, 

um eurer Sorge willen. 

Dann aber lasst mit frischem Mut 

uns unsre Pflicht erfüllen! 

 

Chor der Wächter der Druiden 

 

Vertheilt euch, wackre Männer, hier 

durch dieses ganze Waldrevier, 

und wachet hier im Stillen, 

wenn sie die Pflicht erfüllen. 

 

Ein Wächter der Druiden und 

Chor der Wächter der Druiden 

 

Diese dumpfen Pfaffenchristen, 

lasst uns keck sie überlisten! 

Mit dem Teufel, den sie fabeln, 

wollen wir sie selbst erschrecken! 

 

Kommt mit Zacken und mit Gabeln 

und mit Gluth- und Klapperstöcken 

lärmen wir bei nächt´ger Weile 

durch die engen Felsenstrecken. 

Kauz und Eule 

heul´ in unser Rundgeheule. 

 

Chor der Wächter der Druiden 

und des Heidenvolks 

 

Kommt mit Zacken und mit Gabeln, 

wie der Teufel, den sie fabeln, 

und mit wilden Klapperstöcken 

durch die leeren Felsenstrecken! 

Kauz und Eule 

heul´ in unser Rundgeheule. 

 

 

The druid priest and chorus of druids 

 

Whoever is afraid 

to sacrifice today, 

just deserves his bondage. 

The forest is free. 

Gather the wood, 

and pile it up for burning! 

So we stay 

confined to the thicket 

during the day still in silence, 

and we place men to guard, 

for the sake of our apprehension. 

But then let us with fresh courage 

fulfill our duty! 

 

Chorus of guards of the druids 

 

Disperse, valiant men, here 

through this entire forest, 

and watch here in silence 

as they fulfill their duty. 

 

A guard of the druids and chorus 

of guards of the druids 

 

These dull-minded Christian clerics, 

let us dare to outwit them! 

With the devil of their fables, 

we shall terrify them! 

 

Come with prongs and with pitchforks 

and with torches and rattling sticks. 

We will make an uproar in the night 

through the narrow rocky hollows. 

Owls and screech owls 

howl in our howling-circle. 

 

Chorus of guards of the druids 

and the heathen people 

 

Come with prongs and with pitchforks, 

like the devil of their fables, 

and with wild rattling sticks 

through the empty rocky hollows! 

Owls and screech owls 

howl in our howling-circle. 

 

 



Der Priester und Chor der Druiden 

und des Heidenvolks 

 

So weit gebracht, 

dass wir bei Nacht 

Allvater heimlich singen! 

Doch ist es Tag, 

sobald man mag 

ein reines Herz dir bringen. 

 

Du kannst zwar heut´ 

und manche Zeit 

dem Feinde viel erlauben. 

Die Flamme reinigt sich vom Rauch: 

so reinig´ unsern Glauben! 

Und raubt man uns den alten Brauch; 

Dein Licht, wer will es rauben? 

 

Ein christlicher Wächter und Chor 

der christlichen Wächter 

 

Hilf, ach hilf mir, Kriegsgeselle! 

Ach, es kommt die ganze Hölle! 

Sieh, wie die verhexten Leiber 

durch und durch von Flamme glühen! 

Menschen-Wölf´ und Drachen-Weiber, 

die im Flug vorüberziehen! 

Welch´ entsetzliches Getöse! 

Lasst uns, lasst uns Alle fliehen! 

Oben flammt und saust der Böse; 

Aus dem Boden 

dampfet rings ein Höllenbroden! 

 

Schreckliche, verhexte Leiber, 

Menschen-Wölf´ und Drachen-Weiber! 

Welch´ entsetzliches Getöse! 

Sieh´ da flammt, da zieht der Böse! 

Aus dem Boden 

dampfet rings ein Höllenbroden! 

 

Der Priester und Allgemeiner Chor 

der Druiden und des Heidenvolks 

 

Die Flamme reinigt sich vom Rauch, 

so reinig´ unsern Glauben! 

Und raubt man uns den alten Brauch; 

Dein Licht, wer kann es rauben! 

 

The druid priest and chorus of druids 

and heathen people 

 

It has gone so far 

that we sing to All-Father 

secretly by night! 

yet it is day, 

as soon as one may 

bring a pure heart to you. 

 

You can surely today 

and other times 

allow the enemy much. 

The flame is purified by the smoke: 

thus purify our faith! 

And if one robs us of our ancient rite; 

Your light, who shall rob it? 

 

A Christian guard and chorus 

of Christian guards 

 

Help, ah help me, fighting comrades! 

Ah! All hell is loosed upon us! 

See how the bewitched bodies 

glow through and through from flames! 

Werewolves and dragon-women, 

pass by in flight! 

What a terrible uproar! 

Let us, let us all flee! 

Up there evil flames and blusters; 

All around a hellish vapor 

steams up out of the earth! 

 

Horrible bewitched bodies, 

Werewolves and dragon-women! 

Such a terrible uproar! 

See there, the flames, that attracts the Evil! 

All around a hellish vapor 

steams up out of the earth! 

 

The druid priest and combined chorus 

of druids and heathen people 

 

The flame is purified by the smoke, 

thus purify our faith! 

And if anyone robs us of the ancient rite; 

Your light, who can rob it!  

 

 


